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TEXT:

woaxoMvugqtjhogqxonq / tjhWxWhogq / yuMxoMxonqygqkunq / sgqkunqtjyWwoakunq xjntq / AnqnnqxWsgqpinqmasgqxonqAjpjmJwqka / woahogqpokqma / sgqxonq pokqmaAjxjekanIeAa / ngqntqekaygq / AnqnnqmJwqhogqvugqnj hikqngq njsa / wnqnnqwnqnUwnqdIwnqgMes / lukqAonqnnqxonqmnqwoapjkawoasI / sgqnnqhitq hitqtI sEnEdugqxJgqdugq / dugqenAnqftqxWen / AnqftqxW enwoadugq / nEdugqensEsIkUAnqkUfnq / nJwqpaxWxWsukqxjkjpunqesnnq / AamUtahogqxonqnj / AnqhogqmJnqnjexaxnqdpqmjxonq / lFkugqngqkWtgqlugq woawjkuM# / AWwjkuM#eswoacWhogqxonqen / saraAnqhogqxonqentahogqes / xonqenhEpokqmnq / xonqeAwoamJwqkapjkapjsWtIdEekahEpokqhEhogqmaAW / sgqwoakaAWwjsgqwoatIAUkatIxonqca / tIsgqxYigqngqkW / AWwjpjtukq ma / sgqwoaelkaAUka AWxnqkamgqfImgqfIfitqcannq / cafI fitqcannqAWxnqAWdpqtipqmasI / AWpokqmahgqxonqnj / woahitqngq ntqtgqmJwqmJwqtMtInj / tIhogqxonqnjxWsukq xWehaesxWtgq / kupqtgq xjkj kupqtgqnJwqtgqpatgqkUfkqyJwqkUfnqhoMknqsIwj / ngqnjwoa / mJwq nnqxonqAjtavinqkahgqkunqAnqkanjeka / kasonqma / Anqnnqwoa sonqxonqwoa / AWxJkqenkasonqmJwqnnqdjsgqmAWmatamawjtIvnq / ta mawjtIvnqecmJwqnnqcWhogqnnq / cWhogqmnqxoMmJnqnjtawoaxoMmJnqnjvJgqhogqma woangqhJwq / vJgqmatIdEekatawoaka / AnqtitJwqAWmitqAWfaAWdpq AWxonqtalukqestahogqma / tahogqmangqntqyW / sgqwoadjmaAWxj elaefamJnqnj / xjkjnnq / tIkunqxjlukqAonqnnq / tIkunqxjtaka cikqtIxonqxonqygqnjtIvj / xonqAUnJwqcikqhU / AUnJwqhuwqnnqAWxjkj elaefanjtakatikqtawoacIcupqcIcupqcIcupq / cIcupqtawoangq ntq / tatahExonqAnqlJgqnnq / xjkjAnqlJgqnnq / takatahEtInjtI hUnnqtIcikqhUnnq / cIcupqcIcupq / maelmataxonqAJNqwoatawoa ngqntq / tawoangqntq / tIlikqhogqxonqnnqeAygqngqntq / vugqmnqAnq ekawoaygqnj / tawoahEngqntqsI / mJwqyMnnqxWnnqfkqnnqxWtahEkinq hgqlukqAonqhgqkunqxjnnq / hEkinqkunqxjnnqsIhgqfalJgq / xjnnqtIhE kinqhgqlukqhgqkunqxjnnq / hgqkunqxjnnqtahEkinqAojhEponqhE ponqhEsI / kalgqnnqAnqkJtqnaxWbigqknqkunqAnqmavoMmaeAhgqnnqxW / bigqknq kinq / kUekaAJwqcakUeka / AnqmJwqekahitqtIhogqxonqnnqtIfjtI pWfjnnq / funqcicqtunqta taAWnjeAhgqAatapWfj / fjnjmacEma cpqepakaxojwjdj / mJwqnnqAWkigqentaeca / kigqAnqtgqemaxWAnq / tIlikqhogqxonqeAygqDsMcigqkonqsWkonqsW / tIkonqsWsMcigqnnqeca hjnJgqxWnnqtaecawj / mJwqnnqxWsnqxWsnqAnqpinqmitqpinqmitqmJnqAnqma hkqmJnqAnqparkqmJnq / tawjtaehafamE / faxWfamEtaehanojta cuMwjnJgqnnq / mJwqyMhogqxonqnnqeAtanUfannq / xonqnnqmamaAJmqpjmahE epahUnj / sgqwoaenfannq / tIfannqxWsnqnnqAnqwj&exaDnEtImJnqmJwq nJgqtIkanUloj&xWfnqnjsgqwoanjmWfkqknq / mWfkqknqeneAxonqAnq ygq / woayuMnnq / eAxonqeAygqwoatIhUmWkatIkjmJnq / sgqmafkq knqnj / sgqwoanjxWsnqenfkqknqkjknq / sgqwoaxonqAjygqwjxW

snqtafkqwoa / xWsnqAnqpukqnjpukqlJgqAjeAhgqwjnJgqnnq /  

pukqwjAJwqxWsnqenpinqmitqpinqmitqmnq / pinqmitqpinqmitqAnqwj& / emwj pukqxWxWsnqAntaAWsIkacMtIxWsnqnnq / kacMensgqwoaelxW snqeAcpqma / woasgqxWsnqAnqeAhgqencpqmaxonqAnqhogqdjwoa / xonqAnqhogqnnqdj / nExonqsgqcpqma / eAxWsnqeAtacpqma / sgq cpqmaeAxonqeAhogqdj / sgqmacpqeAxonqeAhogqmXdj / sgqwoaelhogq mXdjcitqpnqmadjhogqcitqpokqcitqpokqmadjhogqcpqmanUxWn / sgqwoaen sgqwoanUepacpqmamahogqyW / tXhogqngqnjeAvugqhogqxonqnj / tgqkuNqtgq AojkUfnqAnqwj / tIAnqhgqAjtgqlugq / nElikqenAnqtFwjygq / AJwD hogqngqntqsIsgqwoaelxWsnqenmacpqtIpukqxonqnnqtIehannqtogqyWmadjeyakunqnnqtatj / ngqntqcahogq / sutqyW / 

TRANSLATION

Words about the Tai customs of calling the khon, as we Tais call it.

We believe that people have a khon. If a person has died, we say that the person is too ill. 

If it happens that the khon goes away. We need to call it back. If the khon returns, the illness will get better. It is like that. It is what we call a custom.

On a beautiful day, the khon of a child escapes, it is said. If that happens, we make a certain place where we put things into a duN3. A duN3 is something we use for winnowing rice. Into this winnowing basket we put all types of things: Meat, fish, rice, fresh rice, egg, chicken, and some others. We will do the work of calling the khon (with them).

In calling it we use the hoe, the axe, the sword and sticks, as well as bows and arrows, all gathered together. All these are gathered together by the person we call the caller of the khon, the teacher who calls the khon, who will call it, so that the khon to return to the sick child).

Wherever that khon has escaped to, (he) will get it to come back, to call it back. If it has gone to live in a place where bad khons are, like to a burial place. He will take rattan and beat it and get it to come back. If it goes to stay at such a place, then he will take an axe and beat it out from those bad spirits, take an axe and a sword to those bad spirits and cut them.

To get this khon to return! It should be done like this, to bow before the spirits at the place where this is set up. He will call the spirits with cooked rice and rice bound up in a leaf, with all types of (food), namely egg, chicken, meat and fish. We say like that

Then the khon will be sent to the person. Going to catch (it) by catching fish. This is called sqn3 khqn1. Take a fishing implement and go and catch it like a fish, and if you get anything, bring it back and keep it. And it will be done by that caller (of the khon).

The caller of the khon says these words, and these words reach the khon in this manner. Where it comes to, will be said. Taking those utensils, the knife, cleaver, sword and stick, will call it to come. It will be called like that. If they get eggs, the yolk of eggs, those chicken eggs, for that sick child. The khon will go to the tip of the head of that sick child, there are khons there. The khon is at the top of the head. He will bring the chicken eggs, the yolk of the eggs, to the top of the head, he will wipe it saying Ci Cup Ci Cup Ci Cup. We say like that.

He will wipe (it) for that one khon, that one egg. He will wipe at the head, at the top of the head, saying Ci Cup Ci Cup. And then they will say maa2 lj3 maa2 taa3 khqn1 *i2.

In the Book of Calling back the Khon, it is there. This is its custom. It should be done like that. 

Then the rice and the vegetables will be given to the child, to the sick person, to the sick person, and to those others who have come. The egg is given to the child, to the sick person. The sick person will be fed sugarcane.

The left over rice is then divided among those who came to listen. It is divided for them to eat. It is for everyone.

When the calling of the khon begins, that place is the fireplace. Seven pieces of firewood will be brought to get the fire going. This isn’t a fire, you don’t light a fire, it is just a small coil of sticks.

Then, take a tripod and put (the things) on top. The tripod where the rice pot is set up. It is in the Book of calling back the Khon. The three cornered one, the kqn3 sau3. On top of the tripod you put the hai1, the pot in which rice is steamed is put on top. 

Then, the milled rice, all its seeds, the unbroken ones, will be put away and wrapped in new cloth. Will be put into a new white cloth and wrapped and kept like that. When calling the khon, you will see that type of cloth. If that khon has not yet come, you will know it by this.

If the husked rice in that cloth, if it is moving about slowly (inside the hai1) when you look at it, we say it is not separated. If it doesn’t separate, it means the khon is there. That is the belief.

The khon, which is at the head, doesn’t go far. 

The rice is all bundled up, like that. Bundling the husked rice, when it is all in seeds, making it seeds and keeping it like that. He will prepare that bundle of milled rice, and take it, and if it attaches, if it joins, if the milled rice sticks to (it), the khon will be called, they say. The khon will get called. If the khon comes and the rice gets attached, if it gets attached, the khon can be called.

If it doesn’t adhere, the khon can’t be called. If you call it seven times and you don’t get it, look at it. If when you look, it has not adhered, it won’t be called. 

This is what we call the custom of calling the khon. With banana, sugarcane and all types of foods. All these should be prepared. It is written in books.

Yes, and if you call like that, and if the milled rice does not stick in that bundled then you know that the khon was not called and the person will die. The calling is done like that.

It is finished.

ANALYSIS:
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1)
woa
xoM
vugq
tj
hogq
xonq
  / 


waa2
khaam2
thuN2
tai2
hqN3
khqn1


say
word
custom
Tai
call
spirit


tj
hW
xW
hogq
 / 


tai2
hau2
khau1
hqN3


Tai
1Pl
3Pl
call

‘Words about the Tai customs of calling the khon, as we Tais call it.’

2)
yuM
xoM
xonq
ygq
kunq
 / 


Yum1
khaam2
khqn1
YaN2
kun2


believe
word
khon
have
person

‘We believe that people have a khon.

3)
sgq
kunq
tj
yW
woa
kunq
xj
ntq
  / 


saN1
kun2
taai2
Yau3
waa2
kun2
khai3
naat3


if
person
dead
FINISHED
say*
person
ill
too much, heavy.’

‘If a person has died, we say that the person is too ill.’

4)
Anq
nnq
xW
sgq
pinq
ma
(eAhgq
Aj) 


an2
nan3
khau1
saN1
pin2
maa1
j1 haN1
ai3


CLF
that
3Pl
if
be
COME
HESIT
PRT


sgq
x...
xonq
Aj
pj
mJwq
ka
  / 


saN1
kh...
khqn1
ai3
pai2
m*2
kaa1


if
...
khon
PRT
go
return
GO
‘If it happens that the khon goes away.’

0’17”

5)
woa
hogq
pokq
ma
  / 


waa2
hqN3
pqk3
maa2


say
call
return
come

‘We need to call it back.’

6)
sgq
xonq
pokq
ma
Aj
xj
eka
nI
eAa
  / 


saN1
khqn1
pqk3
maa2
ai3
khai3
kq3
nii2
q1


if
khon
return
come
PRT
illness
LINK
good
STAY

‘If the khon returns, the illness will get better.’

7)
ngq
ntq
eka
ygq
  / 


naN1
nat3
kq3
YaN2


like
that
LINK
have

‘It is like that.’

8)
Anq
nnq
mJwq
hogq
mXnj
eAhgq
mXnj 


an2
nan3
m*2
hqN3
ma1 nai1
j1 haN1
ma1 nai1


CLF
that
when
call
HESIT
HESIT
HESIT


vugq
mXnj
hikq
ngq
nj
sa
  / 


thuN2
ma1 nai1
hik3
naN1
nai3
saa1


custom
HESIT
call
like
this
PRT

‘It is what we call a custom.’

0’28”

9)
wnq
nnq
wnq
nU
wnq
dI
wnq
gM
es  / 


wan2
nan3
wan2
nuu2
wan2
dii2
wan2
Naam2
sj1


day
that
day
look
day
good
day
beautiful
PRT

‘On a beautiful day.’

10)
lukqAonq
nnq
xonq
mnq
woa
pj
ka
woa
sI
  / 


luk3 qn1
nan3
khqn1
man2
waa2
paai2
kaa1
waa2
sii1


child
that
khon
3Sg
say
flee
GO
say
PRT

‘The khon of that child escapes, it is said.’

11)
sgq
nnq
hitq
(eAhgq
nnq) 
hitq
tI
 


saN1
nan3
hit1
j1 haN1
nan3
hit1
tii2


if
that
do
HESIT
that
do
place


sE
nE
dugq
xJgq
dugq
 / 


sa*1
na*2
duN3
kh*N2
duN3


put in
in
basket
thing
basket

‘If that happens, we make a certain place where we puts things into a basket.’

SDM:

12)
dugq
kasgq
 / 


duN3
ka1 saN1


winnowing basket
what

‘What is a duN3?’

Nabin:

13)
dugq
en
Anq
ftq
xW
en
  / 


duN3
nj3
an2
phat1
khau3
nj3


winnowing basket
DEF
CLF
winnow
rice
DEF

‘A duN3 is something we use for winnowing rice.’

14)
Anq
ftq
xW
en
woa
dugq
  / 


an2
phat1
khau3
nj3
waa2
duN3


CLF
winnow
rice
DEF
say
winnowing basket

‘The thing we use for winnowing rice is called duN3.’

0’43”

15)
nE
dugq
en
sE
sI


na*2
duN3
nj3
sa*1
sii1


in
winnowing basket
DEF
put in
PRT


kU
Anq
kU
fnq
(AJwq
)
 / 

kuu2
an2
kuu2
phan2
*1


all
CLF
all
type
EXCL / HESIT

‘Into this winnowing basket we put all types of things.’

16)
nJwq
pa
xW
xW
sukq
xj
kj
punq
es
nnq
  / 
n*3
paa2
khau3
khau3
suk1
khai1
kai1
pun3
sj1
nan3


meat
fish
rice
rice
fresh
egg
chicken
yonder
PRT
that

‘Meat, fish, rice, fresh rice, egg, chicken, and some others.’

Notes:
Nabin stated that pun3 should be translated as ‘others’.

17)
xJgq
Anq
...


kh*N2
an2
...


thing
CLF
...

‘These things ...

18)
AamU
ta
hogq
xonq
nj
  / 


aa1 muu2
ta1
hqN3
khqn1
nai3


work
will
call
khon
this

‘We will do the work of calling the khon (with them).’

19)
Anq
hogq
mJnq
nj


an2
hqN3
m*n2
nj3


CLF
call
2Sg
DEF


exa
xnq
dpq
(maxonq)
mjxonq
  / 


khq1
khaan1
daap1
ma(i)3 khqn3
mai3 khqn3


hoe
axe
sword
stick
stick

‘In calling it we use the hoe, the axe, the sword and sticks.’

1’03”

20)
(eAhgq)
lF
kugq
ngqkW
tgqlugq
woa
wj
kuM#
  / 


j1 haN1
ljm3
kuN2
naN1 kau1
taN1 luN1
waa2
wai3
kum1 kum1


HESIT
arrow
bow
also
all
say
keep
gather

‘As well as bows and arrows, all gathered together.’

21)
AW
wj
kuM#
es
woa
cW
hogq
xonq
en  / 


au2
wai3
kum1 kum1
sj1
waa2
cau3
hqN3
khqn1
nj3


take
KEEP
gather
PRT
say
RESP
call
khon
PRT

‘All these are gathered together by the person we call the caller of the khon.’

22)
sara
Anq
hogq
xonq
en
ta
hogq
es
  / 


sa1 raa1
an2
hqN3
khqn1
nj3
ta1
hqN3
sj1


teacher
CLF
call
khon 
DEF
will
call
PRT

‘The teacher who calls the khon, who will call it.’

1’16”

23) 
xonq
en
hE
pokq
mnq
  / 


khqn1
nj3
ha*3
pqk3
man2


khon
DEF
GIVE
return
3Sg

‘For the khon to return to him (i.e. the sick child).’

24)
xonq
eA
woa
mJwq
ka
pj
ka
pj



khqn1
j1
waa2
m*2
kaa1
pai2
kaa1
pai2


khon
PRT
say
when
GO
go
GO
go


sW
tI
dE
eka
hE
pokq
hE
hogq
ma
AW
  / 


sau2
tii2
da*1
kq3
ha*3
pqk3
ha*3
hqN3
maa2
au2


stay
at
where
LINK
GIVE
return
GIVE
call
come
take

‘Wherever that khon has escaped to, (he) will get it to come back, to call it back.’

25)
sgq
woa
ka
AW
(eAhgq)
wj
sgq
woa
tI
AU 


saN1
waa2
kaa1
au2
j1 haN1
wai3
saN1
waa2
tii2
uu1


if
say
go
take
HESIT
keep
if
say
place
live


ka
tI
xonq
ca
  / 


kaa1
tii2
khqn1
caa3


go
to
khon
bad

‘If it has gone to live in a place where bad khons are,’

26)
tI
sgqxYigq
ngqkW
  / 


tii2
saaN2 khjN2
naN1 kau1


to
burial place*
again

‘Like to a burial place.’

27)
AW
wj
pj
tukq
ma
  / 


au2
waai1
pai2
tuk3
maa2


take
rattan
go
beat
COME


‘Take rattan and beat it and get it to come back.’

28)
sgq
woa
el
ka
AU
ka
(eAhgq) 


saN1
waa2
lj1
kaa1
uu1
kaa1
j1 haN1


if
say
PRT
go
stay
go
HESIT


AW
xnq
ka
mgq
fI
mgq
fI
fitq
ca
nnq
 / 


au2
khaan1
kaa1
maN3
phii1
maN3
phii1
phjt1
caa3
nan3


take
axe
go
beat
ghost
beat
ghost
bad spirit
bad
that

‘If it goes to stay at, umm, then take an axe and beat it out from those bad spirits.’

Notes:
Nabin stated that he meant to say that the khon had gone to a forest (na*2 th*n1) 

29)
ca
fI
fitq
ca
nnq
AW
xnq
AW
dpq



caa2
phii1
phjt1
caa3
nan3
au2
khaan1
au2
daap1


to
ghost
spirit
bad
that
take
axe
take
sword


tipq
ma
sI  / 

tjp1
maa2
sii1

cut
come
PRT

‘Take an axe and a sword to those bad spirits and cut them.’

1’40”

30)
AW
pokq
ma
hgq
xonq
nj
  / 


au2
pqk3
maa2
haN2
khqn1
nai3


take
return
come
to
khon
this

‘Make this khon return!’

31)
woa
hitq
ngq
ntq
tgq
mJwq
mJwq
tM
tI
eAhgq
nj  / 

 
waa2
hit1
naN1
nat3
taN3
m*2
m*2
tam3
tii2
j1 haN1
nai3


say
do
like
that
set up
time
time
bow
at
HESIT
this

‘It should be done like this, to bow before the spirits at the place where this is set up.’

32)
tI
hogq
xonq
nj
xW
sukq
 


ti1
hqN3
khqn1
nai3
khau3
suk1


will
call
spirit
this
rice
ripe / cooked


xW
eha
es
xW
tgq
  / 


khau3
hq1
sj1
khau3
taN3


rice
bind in a leaf
PRT
rice
cook  /  set up

‘He will call the spirits with cooked rice and rice bound up in a leaf.’

33)
kupq
tgq
xj
kj
kupq
tgq
nJwq
tgq
pa
tgq


kup1
taN1
khai1
kai1
kup1
taN1
n*3
taN1
paa2
taN1


with
with
egg
chicken
with
with
meat
with
fish
with


kU
fkqyJwq
kU
fnq
hoM
knq
sI
wj
  / 


kuu2
phak1 Y*3
kuu2
phan2
hqm1
kan2
sii1
wai3


all
vegetable
all
type
gather
RECIP
PRT
KEEP

‘With all types of (food), namely egg, chicken, meat and fish.’

34)
ngq
nj
woa  / 


naN1
nai3
waa2


like
that
say

‘We say like that’

2’04”

35)
mJwqnnq
xonq
Aj
ta
vinq
ka
hgq
kunq



m*2 nan3
khqn1
j1
ta1
thin1
kaa1
haN2
kun2


then
khon
PRT
will
send
GO
to
person


Anq
ka
eAhgq
nj
eka  / 


an2
kaa1
j1 haN1
nai3
kq3


CLF
go
HESIT
this
LINK

‘Then the khon will be sent to the person.’

36)
ka
sonq
ma
 / 


kaa1
sqn3
maa2


go
catch fish
come

‘Going to catch (it) by catching fish.’

37)
Anq
nnq
woa
sonq
xonq
woa
 / 


an2
nan3
waa2
sqn3
khqn1
waa2




CLF
that
say
catch fish
khon
say

‘This is called sqn3 khqn1.

38)
AW
xJkq
en
ka
sonq
mJwq
nnq
dj
sgq
ma


au2 
kh*k1
nj3
kaa1
sqn3
m*2
nan3
dai3
saN1
maa2


take
fishing implement
PRT
go
catch fish
time
that
GET
what
come


AW
ma
ta
ma
wj
tI
vnq
 / 


au2
maa2
ta1
maa2
wai3
tii2
than3


take
come
will
come
keep
at
there

‘Take a fishing implement and go and catch it like a fish, and if you get anything, bring it back and keep it.’

2’14”

39)
ta
ma
wj
tIvnq
ec
mJwqnnq



ta1
maa2
wai3
tii2 than3
cj2
m*2 nan3


will
come
keep
there
now
then



cW
hogq
nnq
 / 


cau3
hqN3
nan3


RESP
call
that

‘And it will be done by that caller (of the khon).’

40)
cW
hogq
mnq
xoM
mJnq
nj
ta
woa


cau3
hqN3
man2
khaam2
m*n2
nai3
ta1
waa2


RESP
call
3Sg
word
3sG
this
will
say



xoM
mJnq
nj
vJgq
hogq
ma
woa
ngqhJwq
 / 


khaam2
m*n2
nai3
th*N1
hqN3
maa2
waa2
naN1 h*1


word
3Sg
this
reach
call
come
say
how

‘The caller of the khon says these words, and these words reach the khon in this manner.’

41)
vJgq
ma
tI
dE
eka
ta
woa
ka
 / 


th*N1
maa2
tii2
da*1
kq3
ta1
waa2
kaa1


reach
come
at
where
LINK
will
say
GO

‘Where it comes to, will be said.’

42)
Anq
ti
tJwq
AW
mitq
AW
fa


an2
ti1
t*2
au2
mit3
au2
phaa3


CLF
will
use / hold
take
knife
take
cleaver


AW
dpq
AW
xonq
ta
lukqes
ta
hogq
ma
 / 


au2
daap1
au2
khqn3
ta1
luk3 sj1
ta1
hqN3
maa2


take
sword
take
stick
will
from
will
call
come

‘Taking those utensils, the knife, cleaver, sword and stick, will call it to come.’

43)
ta
hogq
ma
ngq
ntq
yW ...
 / 


ta1
hqN3
maa2
naN1 
nat3
Yau3


will
call
come
like
that
FINISHED

‘It will be called like that.’

2’33”

44)
sgq
woa
dj
ma
Anq
eAhgq
AW


saN1
waa3
dai3
maa2
an2
j1 haN1
au2


if
that
get
come
CLF
HESIT
take


eAhgq
xj
eAa
xj
eAhgq
Aj


j1 haN1
khai1
j1 haN1
khai1
j1 haN1
ai3


HESIT
egg
HESIT
egg
HESIT
PRT


elaefa
mJnq
nj
 / 


lq3 phq3
man2
nai3


yolk
3Sg
that

‘If they get eggs, the yolk of eggs, ...’ 

45)
xj
kj
nnq
 / 


khai1
kai1
nan3


egg
chicken
that

‘Those chicken eggs’

46)
tI
kunq
xj
lukqAonq
nnq
 / 


tii2
kun2
khai3
luk3 qn1
nan3


that
person
ill
child
that

‘For that sick child.’

47)
tI
xj
nnq


tii2
khai3
nan3


place
sick
that

‘The one who is ill.’

48)
tI
kunq
xj
ta
ka
cikq
tI
xonq


tii2
kun2
khai3
ta1
kaa1
cik1
tii2
khqn1


that
person
sick
will
go
highest part
to
khon*


xonq
ygq
nj
tI
vj
 / 

khqn1
YaN2
nai3
tii2
thai3


khon
have
this
at
here

‘The khon will go to the tip of the head of that sick child, there are khons there.’

Notes:
* realised as [khwan1]

SM

49)
xonq
AU ...


khqn1
uu1


khon
stay

‘Where is the khon ...’

Nabin

50)
xonq
AU
nJwq
cikq
hU
 / 


khqn1
uu1
n*1
cik1
huu1


khon
stay
above
top
head

‘The khon is at the top of the head.’

SM

51)
AU
nJwq
huwq
...


uu1
n*1
ho1


stay
above
head

‘It is above the head.’

Notes:
SM pronounces in the Phake way [ho6]

Nabin

52)
AU
nJwq
huwq
nnq
AW
xj
kj


uu1
n*1
ho1
nan3
au2
khai1
kai1


stay
above
head
that
take
egg
chicken


elaefa
nj
ta
ka
tikq
ta
woa



lq3 phq3
nai3
ta1
ka1
cit3
ta1
waa2


yolk
this
WILL
go
wipe
will
say


cIcupqcIcupqcIcupq
 / 


cii cup cii cup cii cup


(Magic words)

‘Bring the chicken eggs, the yolk of the eggs, to the top of the head, he will wipe it saying Ci Cup Ci Cup Ci Cup.’

SM

53)
AJwq
ta
woa
cIcupq
 / 


*2
ta1
waa2
cii cup


Yes
will
say
Ci Cup

‘Yes, he will say Ci Cup.’

Nabin

54)
cIcupq
ta
woa
ngq
ntq
 / 


cii cup
ta1
waa2
naN1
nat3


Ci Cup
will
say
like
that

‘Ci Cup, we say like that...’

3’01”

SM

55)
nJwq
hU
nnq


n*1
huu1
nan3


above
head
that

‘Above the head?’

Nabin

56)
AJwq
nJwq
hU
nnq
 / 


*2
n*1
huu1
nan3


yes
up
head
that

‘Yes, above the head.’

57)
ta
ta
hE
xonq
Anq
lJgq
nnq
 / 


ta1
taa3
ha*3
khqn1
an2
l*N2
nan3


will
wipe
GIVE
khon
CLF
one
that

‘Will wipe (it) for that one khon.’

SM

58)
Anq
lJgq
na


an2
l*N2
naa1


CLF
one
PRT–QN

‘One?’

Nabin

59)
xj
kj
Anq
lJgq
nnq
 / 


khai1
kai1
an2
l*N2
nan3


egg
chicken
CLF
one
that

‘That one egg’

SM

60)
xj
kj
Anq
lJgq
nnq


khai1
kai1
an2
l*N2
nan3


egg
chicken
CLF
one
that

‘That one egg’

Nabin

61)
ta
ka
ta
hE
tI
nj
tI
hU
nnq


ta1
kaa1
taa3
ha*3
tii2
nai3
tii2
huu1
nan3


will
go
wipe
GIVE
at
this
at
head
that


tI
cikq
hU
nnq
 / 


tii2
cik1
huu1
nan3


at
topmost
head
that

‘Will wipe at the head, at the top of the head.’

SM

62) 
tI
cikq
hU
nnq
...


tii2
cik1
huu1
nan3


at
topmost
head
that


Aa
tI
cikq
hU
nnq


aa2 
tii2
cik1
huu1
nan3


EXCL 
at
topmost
head
that

‘At the top of the head, Oh I see at the top of the head!’

Notes:
In the second line, SM realises what is going on!

Nabin

63)
tI
cikq
hU
nnq
...


tii2
cik1
huu1
nan3


at
topmost
head
that

‘At the top of the head.’

SM

64) 
ljekapJwqnnq
ta
woa
...


lai3 kq3 p*2 nan3
ta1
waa2


therefore
will
say

‘So they will say ...’

Nabin

65)
cIcupqcIcupq


cii cup cii cup


Ci Cup Ci Cup

SM

66)
cIcupqcIcupq


cii cup cii cup


Ci Cup Ci Cup

Nabin

61)
ma
el
ma
ta
xonq
AJNq
woa


maa2
lj3
maa2
taa3
khqn1
*i2
waa2



come
PRT
come
PRT
khon
EXCL
say


ta
woa
ngq
ntq
 / 

ta1
waa2
naN1
nat3

will
say
like
that

‘So they will say maa2 lj3 maa2 taa3 khqn1 *i2.’


SM

62)
AJwq


*i2


YES

‘Yes’

Nabin

63)
ta
woa
ngq
ntq
 / 


ta1
waa2
naN1
nat3


will
say
like
that

SM

64)
tI
likq
hogq
xo...


tii2
lik3
hqN3
khq..


In
book
call
kho...

‘In the Book of calling the Kh...’

Nabin

65)
tI
likq
hogq
xonq
nnq
eA
ygq
ngq
ntq
 / 


tii2
lik3
hqN3
khqn1
nan3
j1
YaN2
naN1
nat3


at
book
call
khon
that
PRT
have
like
that

‘In the Book of Calling back the Khon, it is there’

66)
eA
ygq
mnq
eA


j1
YaN2
man2
j1


PRT
have
3Sg*
PRT

* realised as [mzn2]

67)
vugq
mnq
Anq
eka
woa
ygq
nj
 / 


thuN2
man2
an2
kq3
waa2
YaN2
nai3


custom
3Sg
CLF
LINK
say
have
this

‘This is its custom.’

3’26”

68)
ta
woa
hE
ngq
ntq
sI
 / 


ta1
waa2
ha*3
naN1
nat3
sii1


will
say
GIVE
like
that
PRT

‘It should be done like that.’

69)
mJwq
yM
xonq
eAhgqAj
xW
nnq
fkq
nnq
xW


m*2
Yaam2
khqn1
j1 haN1 ai3
khau3
nan3
phak1
nan3
khau1


time
time
khon
HESIT
rice
that
veg
that
3Pl 


ta
hE
kinq
hgq
lukqAonq
hgq
kunq
xj
nnq
 / 


ta1
ha*3
kin2
haN2
luk3 qn1
haN2
kun2
khai3
nan3



will
give
eat
to
child
to
person
ill
that

‘Then the khon, I mean the rice and the vegetables will be given to the child, to the sick person,’

70)
hE
kinq
kunq
xj
nnq
sI
hgq
fa
lJgq
Anq ...  / 


ha*3
kin2
kun2
khai3
nan3
sii1
haN2
phaa1
l*N2
an2


GIVE
eat
person
ill
that
PRT
to
side*
one
CLF

‘To the sick person, and to those others who have come.’

Note
* This refers to the others who have come to sit at the side.’

SM

71)
xj
nnq
...


khai3
nan3


ill
that

‘Ill’

Nabin

72)
xj
xj


khai1
khai1


egg
egg

‘(No) Egg, Egg’

SM

73)
xj
nnq ...


khai1
nan3


egg
that

‘Egg’

Nabin

74)
xj
nnq
tI
hE
kinq
hgq
lukq



khai1
nan3
ti1
ha*3
kin2
haN2
luk3


egg
that
will
give
eat
to
child


hgq
kunq
xj
nnq
 / 

haN2
kun2
khai3
nan3


to
person
sick
that

‘The egg is given to the child, to the sick person.’

75)
kunq
xj
...


kun2
khai3


person
sick

‘The sick person’

76)
hgq
kunq
xj
nnq
ta
hE
kinq
Aoj



haN2
kun2
khai3
nan3
ta1
ha*3
kin2
qi3


to
person
sick
that
will
give
eat
sugarcane


hE
ponq
hE 
ponq
hE
sI
 / 


ha*3
pqn3
ha*3
pqn3
ha*3
sii1


GIVE
feed
GIVE
feed
GIVE
PRT

‘The sick person will be fed sugarcane.’

Phake
pqn3 ‘Put in mouth, as food, while feeding a child’

77)
kalgq
nnq
Aa
yI ...


ka1 laN1
nan3
aa1
Yii3


after
that
PRT
the more

Note:
This line refers to the others who have come.

78)
Anq
kJtq
na
xW
bigq
knq
kunq
Anq


an2
k*t1
naa3
khau3
bjN1
kan2
kun2
an2


CLF
left over
PRT
rice
divide
RECIP
person
CLF


ma
voM
ma
eAhgq
nnq
xW
 / 


maa2
thqm1
maa2
j1 haN1
nan3
khau6


come
listen
COME
HESIT
that
3Pl

‘The left over rice is then divided among those who came to listen.’

79)
bigq
knq
kinq
 / 


bjN1
kan2
kin2


divide
RECIP
eat

‘It is divided for them to eat.’

3’52”

SM

80)
kU
eka
ta
kinq
(na)


kuu2
kq3
ta1
kin2
naa1


all
CLF
will
eat
PRT-Qn

‘Will everyone eat?’

Nabin

81)
kU
eka
AJwq
ca
kU
eka
 / 


kuu2
kq3
*2
caa2
kuu2
kq3


all
CLF
yes
to
all
CLF

‘Yes, it is for everyone.’

82)
Anq
mJwq
eka
hitq
tI
hogq
xonq
nnq


an2
m*2
kq1
hit1
tii2
hqN3
khqn1
nan3


CLF
time
begin
do
place
call
khon
that


tI
fj
tI
pW
fj
nnq
 / 


tii2
phai2
tii2
pau1
phai2
nan3


place
fire
place
blow
fire
that

‘When the calling of the khon begins, that place is the fireplace.’

83)
funq
cicq
tunq
ta 
xi


phun2
cit1
tun3
ta1
khi




firewood
seven
tree
will
...

‘Seven pieces of firewood will ...

SM

84)
cicq
tunq


cit1
tun3


seven
tree

‘(What is) cit1 tun3 ?’

Nabin

85)
cicq
tunq


cit1
tun3


seven
tree

‘Seven’

SM

86)
kasgq
citq
tunq


ka1 saN1
cit1
tun3


what
seven
tree

‘What is cit1 tun3 ?’

Nabin

87)
funq
cicq
Aargq
Seven sticks

phun2
cit1
aa1 raaN1


firewood
seven
*
seven sticks

‘Seven pieces of firewood.’

Notes:
* Nabin stated that this had no meaning.’

SM

88)
Seven sticks
funq
cicq
tunq


phun2
cit1
tun3


Seven sticks
firewood
seven
tree

‘Seven pieces of firewood.’

Nabin

89)
ta
AW
nj
eAhgq
Aa
ta
pW
fj
 / 


ta1
au2
nai3
j1 haN1
aa1
ta1
pau1
phai2


will
take
get
HESIT
HESIT
will
blow
fire

‘They will be brought to get the fire going.’

90)
fj
nj
ma
cE
ma
cpq


phai2
nai3
ma1
ca*2
ma1
cap1


fire
this
NEG
is
NEG
light a fire, kindle


epa
ka
xoj
wj
dj
 / 


pq2
kaa3
khqi1
wai3
dai3


enough
all
circle
keep
get

‘This isn’t a fire, you don’t light a fire, it is just a small coil of sticks.’

SM

91)
AJwq


*2


YES

‘Yes’

Nabin

92)
mJwq
nnq
kigq
Anq
en
eAhgq
dj
hgq
...


m*2
nan3
kiN2
an2
nj1
j1 haN1
daai2
haN2
...


time
that
tripod
CLF
that
HESIT
only
to
...

‘Then, that tripod ...’

SM

93)
Anq
kigq


an2
kiN2


CLF
tripod

‘The tripod’

Nabin

94)
AW
kigq
en
ta
eca
 / 


au2
kiN2
nj1
ta1
cq1


take
tripod
PRT
WILL
put on top

‘The tripod is what (the things) are put on top of.’

SM

95)
Anq
kigq
tI
...


an2
kiN2
tii2


CLF
tripod
at
...

‘At the tripod ...’

Nabin

96)
kigq
Anq
tgq
ema
xW
Anq
 / 


kiN2
an2
taN3
mq3
khau1
an2


tripod
CLF
set up
pot
rice
CLF

‘The tripod where the rice pot is set up.’

SM

97)
tI
likq
hogq
conq
...


tii2
lik3
hqN3
khqn1


at
book
call
khon
‘In the Book of calling back the Khon ...

Nabin

98)
tI
likq
hogq
xonq
eA
ygqD


tii2
lik3
hqN3
khqn1
j1
YaN2 YaN2


in
book
call
khon
PRT
have

‘It is in the Book of calling back the Khon’

99)
sM
cigq
m ...


saam1
ciN1
m..


three
corner
...

‘A three cornered...

SM

100)
kiNqesa
na


kjn3 sq3
naa1

‘Isn’t it called kjn3 sq3?

Nabin

101)
sM
cigq
ema


saam1
ciN1
mq3


three
corner
pot

‘Three cornered pot.’

SM

102)
xoM
kW
Aa


khaam2
kau1
aa1


word
old
PRT

‘(Isn’t it) an old word?’

Nabin

103)
ygq ...


YaN2


have

‘We have it.’

SDM

104)
kigq
Anq
en
kgq...
mW
pinq
sgq


kiN2
an2
nj3
kaN3
mau1
pin2
saN1


tripod
CLF
PRT
kaN3
NEG
be
what

‘The tripod, (its called) kaN3, is it, ... Oh it doesn’t matter.’


Nabin

105)
mW
pinq
sgq
AJwq



mau1
pin2
saN1
*2


NEG
be
what
yes

‘Doesn’t matter’

SM

106)
Anq
kigq
AJwq


an2
kiN2
*2


CLF
tripod
yes

‘About the tripod?’

Nabin

107)
sM
cigq
konqsW
konqsW
 / 


saam1
ciN1
kqn3 sau3
kqn3 sau3


three
corner
tripod
tripod

‘The three cornered one, the kqn3 sau3.

SM

108)
konqsW
AJwq
konqsW
AJwq



kqn3 sau3
*2
kqn3 sau3
*2


tripod
yes
tripod
yes

‘That’s it, kqn3 sau3!’

4’57”

Nabin

109)
tI
konqsW
sM
cigq
nnq
eca
hj


tii2
kqn3 sau3
saam1
ciN1
nan3
cq1
hai1



at
tripod
three
corner
that
put on top
type of pot



hj
hj
hj
nJgq
xW
nnq
ta
eca
wj
 / 


hai1
hai1
hai1
n*N3
khau3
nan3
ta1
cq1
wai3


pot
pot
pot
steam
rice
that
will
put on top
KEEP

‘On top of the tripod you put the hai1, the pot in which rice is steamed is put on top.’

110)
mJwq
nnq
ta
...


m*2
nan3
ta1


time
that
will

‘Then, ...’

111)
xW
snq
xW
snq
Anq
pinq
mitq
pinq
mitq
mJnq


khau1
saan1
khau1
saan1
an2
pin2
mit3
pin2
mit2
man2 / mzn2


rice
milled
rice
milled
CLF
be
seed
be
seed
3Sg


Anq
ma
hkq
mJnq
Anq
pa
rkq
mJnq
 / 


an2
ma1
ha(a)k1
m*n2
an2
pa1
rak1
man2 / mzn2


CLF
NEG
broken
3Sg
CLF
NEG
broken
3Sg

‘Then, the milled rice, all its seeds, the unbroken ones,’

112)
kW
...
noj
...


kau2
...
nqi3


1Sg
...
PRT

‘I, umm ...’

113)
ta
wj
ta
eha
fa
mE
 / 


ta1
wai3
ta1
hq1
phaa3
ma*1


will
keep
will
wrap
cloth
new

‘Will be put away and wrapped in new cloth.’

114)
fa
xW
fa
mE
ta
eha
noj
ta
cuM


phaa3
khaau1
phaa3
ma*1
ta1
hq1
nqi3
ta1
cum1


cloth
white
cloth
new
will
wrap
PRT
will
put in


wj
nJgq
nnq
 / 


wai3
naN1 
nan3


KEEP
like
that

‘Will be put into a new white cloth and wrapped and kept like that.’

115)
mJwq
yM
hogq
xonq
nnq


m*2
Yaam2
hqN3
khqn1
nan3


time
that
call
khon
that


eA
ta
nU
fa
nnq
 / 


j1
ta1
nuu2
phaa3
nan3


HESI
will
look
cloth
that

‘When calling the khon, you will see that type of cloth.’

116)
xonq
nnq
ma
ma
AJmq
pj
ma


khqn1
nan3
maa2
maa2
*m1
pai1
maa2


khon
that
come
come
NEG
not yet
come


hE
epa
hU
nj
 / 


ha*3
pq2
huu3
nai3


GIVE
if
know
this

‘If that khon has not yet come, you will know it by this.’

5’25”

117)
sgq
woa
en
fa
nnq
 / 


saN1
waa2
nj1
phaa3
nan3


if
say
PRT
cloth
that

‘If that cloth,’

118)
tI
fa
nnq
xonq
eAhgq
xW
snq
nnq


tii2
phaa3
nan3
khqn1
j1 haN1
khau3
saan1
nan3


at
cloth
that
khon
HESIT
rice
milled
that


eAhgq
Anq
eA
....


j1 haN1
an2
j1


HESIT
CLF
HESIT ....


Anq
wj&
exaD
nE


an2
wai3 wai3
khq1 khq1
na*2


CLF
keep
separately
in


tI
mJnq
mJwq
nJgq
tI
ka
nU
loj&



tii2
man2
m*2
n*N1
ti1
kaa1
nuu2
lqi2 lqi2


at
3Sg
when
move about
will
go
look
slow



xW
fnq
nj
sgq
woa
nj
mW
fkq
knq
 / 


khau3
phan2
nai3
saN1
waa2
nai3
mau1
phaak3
kan2


rice
type
this
if
say
this
NEG
separate
RECIP

‘If the husked rice in that cloth, if it is moving about slowly (inside the hai1) when you look at it, we say it is not separated.’

119)
mW
fkq
knq
en
eA
xonq
Anq
ygq
 / 


mau1
phaak3
kan2
nj1
j1
khqn1
an2
YaN2


NEG
separate
RECIP
PRT
PRT
khon
CLF
have

‘If it doesn’t separate, it means the khon is there.’

120)
woa
yuM
nnq
 / 


waa2
yum1
nan3


say
believe
that

‘That is the belief.’

SM

121)
kunq
ta
AU
...


kun2
ta1
uu1


person
will
stay

‘(So) the person will stay ...’

Nabin

122)
eA
xonq
eA
ygq
woa
tI
hU


j1
khqn1
j1
YaN2
waa2
tii2
huu1


PRT
khon
PRT
have
say
at
head


mW
ka
tI
kj
mJnq
 / 


mau1
kaa1
tii2
kai3
m*n2


NEG
go
at
far
3Sg

‘The khon, which is at the head, doesn’t go far.’

123)
sgq
ma
fkq
knq
nj
 / 


saN1
ma1
phaak3
kan2
nai3


if
NEG
separate
RECIP
this

‘If it doesn’t separate.’

124)
sgq
woa
nj
xW
snq
en
fkq
knq
kj
knq
 / 


saN1
waa2
nai3
khau1
saan1
nj1
phaak3
kan2
kai2
kan2


if
say
this
rice
milled
PRT
separate
RECIP
far
RECIP

‘If the milled rice separates, if it gets separated, ....

SM

125)
kasgq
xonq
AU
...
AU
xW
na


ka1 saN1
khqn1
uu1

uu1
khau3
naa1


what
khon
stay

stay
rice
QN

‘What, ... the khon is at the rice, is it?’

Nabin

126)
Aa
ma
AU
mnq
ta
woa


aa1
ma1
uu1
man2
ta1
waa2


EXCL
NEG
stay
3Sg
will
say


woa
wj
tI
...
ta
xonq
sgq
woa
eA


waa2
wai3
tii2

ta1
khqn1
saN1
waa2
j1


say
keep
at

will
khon
if
say
PRT



xonq
Aj
ygq
wj
xW
snq
eA
ta
fkq
woa
 / 


khqn1
ai3
YaN2
wai3
khau1
saan1
j1
ta1
phaak3
waa2


khon
PRT
have
KEEP
rice
milled
PRT
will
separate
say

‘No, it isn’t there, it is said ... if the khon is there, the milled rice will separate, they say.’

SM

127)
ta
fkq
knq
woa


ta1
phaak3
kan2
waa2


will
separate
RECIP
say

‘It is said it will separate.’

Nabin

128)
sgq
woa
eA
ma
ygq
wj
 / 


saN1
waa2
j1
ma1
YaN2
wai3


if
say
PRT
NEG
have
keep

‘If it is not there.’

6’01”

SM

129)
AJwD


*2 *2


Yes, Yes

‘Yes, Yes’

Nabin

130)
sgq
woa
eA
xonq
eA
ygq
eA
xonq
....


saN1
waa2
j1
khqn1
j1
YaN2
j1
khqn1


if
say
PRT
khon
that
if
that
khon


‘If that khon ...

131)
xW
snq
eA
ta
AUU
ngqkW
mJnq
....


khau1
saan1
j1
ta1
uu1
naN1 kau1
mzn2 / mzn2


rice
milled
PRT
WILL
stay
again
3Sg

‘If the husked rice stays, ...’

SM

132)
sgq
kasgq
xW
...


saN1
ka1 saN1
khau3


if
what
rice

‘If what ...’

Nabin

133)
eAa
ma
cE
ma
cE
kW
dE
lW
fitq


q1
ma1
ca*2
ma1
ca*2
kau2
dai3
lau2
phit1


EXCL
NEG
be
NEG
be
1Sg
get*
tell
wrong

‘Oh, No, No, I have spoken wrong.’

Notes:
*Nabin stated that this should be t*k1 ‘get’, also in (134) and (135)

134)
dE
lW
fitq



dai3
lau2
phit1


GET
tell
wrong

‘I got it wrong.’

Laughter

135)
dj
woa
fitq


dai3
waa2
phit1


GET
say
wrong

‘I said it wrong’

136)
xW
snq
Anq
pukq
nj
pukq
lJgq
Aj
eAhgq


khau3
saan1
an2
puk1
nai3
puk1
l*N2
ai3
j1 haN1


rice
milled
CLF
bundle
this
bundle
one
PRT
HESIT


wj
nJgq
nnq
 / 


wai3
n*N1
nan3


KEEP
like
that

‘The rice is all bundled up, like that.’

SM

137)
pukq
na


puk1
naa1


bundle
QN–PRT

‘What is puk1?

Nabin

138)
pukq
wj
AJwq
xW
snq
en



puk1
wai3
*2
khau3
saan1
nj3


bundle
KEEP
yes
rice
milled
PRT


pinq
mitq
pinq
mitq
mnq
 / 

pin2
mit3
pin2
mit3
man2


be
seed
be
seed
3Sg

‘Bundling the husked rice, when it is all in seeds.’

SM

139)
pinq
mitq
pinq
mitq
that’s pounding it.

pin2
mit3
pin2
mit3


be
seed
be
seed

‘Making it seeds, pounding it?’

Nabin

140)
AJwq


*2


YES

‘Yes’

SM

141)
pinq
mitq
pinq
mitq


pin2
mit3
pin2
mit3


be
seed
be
seed

‘Making it seeds.’

Nabin

142)
pinq
mitq
pinq
mitq
Anq
wj&
 / 


pin2
mit3
pin2
mit3
an2
wai3 wai3


be
seed
be
seed
CLF
KEEP KEEP

‘Making it seeds and keeping it like that.’

143)
em
wj
pukq
xW
xW
snq
An
ta
AW
sI


mj2
wai3
puk1
khau3
khau3
saan1
an2
ta1
au2
sii1


prepare
keep
bundle
rice
rice
milled
CLF
will
take
PRT


ka
cM
tI
xW
snq
nnq
 / 


kaa1
cam2
tii2
khau3
saan1
nan3


go
attach
to
rice
milled
that

‘Prepare that bundle of milled rice, and take it, and if it attaches...’

144)
ka
cM
en
sgq
woa
el
xW
snq
eA


kaa1
cam2
nj3
saN1
waa2
lj1
khau3
saan1
j1



go
attach
PRT
if
say
PRT
rice
milled
PRT


cpq
ma
 / 


caap3
maa2


join
come

‘If it attaches, if it joins ...’

SM

145)
AJwq



*2


yes

‘Yes’

Nabin

146)
woa
sgq
xW
snq
Anq
eAhgq
en
cpq


waa2
saN1
khau3
saan1
an2
j1 haN1
nj3
ca(a)p1


say
if
rice
milled
CLF
HESIT
PRT
join


ma
xonq
Anq
hogq
dj
woa
 / 


maa2
khqn1
an2
hqN3
dai3
waa2


come
khon
CLF
call
GET
say

‘If the milled rice sticks to (it), the khon will be called, they say.’

6’34”

147)
xonq
Anq
hogq
nnq
dj
 / 


khqn1
an2
hqN3
nan3
dai3


khon
CLF
call
that
GET

‘The khon will get called.’

SM

148)
So if it’s still attached to the mortar, the pestle or whatever, that mean the khon is there

Nabin

149)
Khon is there

SM

150)
kasgq
woa
tX 
tX...


ka1 saN1
waa2
ta1


what
say
will
...

‘What ...’

Nabin

151)
ka
cM
...


kaa1
cam2


go
attach

‘Attach’

SM

152)
ka
cM
...
mJnq
Aa


kaa1
cam2

man2
aa1


go
near

3Sg
HESIT

‘Go and attach to it ...’

Nabin

153)
nE
xonq
sgq
cpq
ma
 / 


na*2
khqn1
saN1
ca(a)p1
maa2


in
khon
if
join
COME

‘If the khon comes and gets attached ...’

SM

154)
Anq
cpq
ma


an2
ca(a)p1
maa2


CLF
join
COME

‘Gets attached.’

Nabin

155)
eA
xW
snq
eA
ta
cpq
ma
 / 


j1
khau3
saan1
j1
ta1
ca(a)p1
maa2


PRT
rice
milled
PRT
will
join
COME

‘If the rice gets attached.’

SM

156)
xW
snq
eA
ta
cpq
ma


khau3
saan1
j1
ta1
ca(a)p1
maa2


rice
milled
PRT
will
join
COME

‘If the rice gets attached.’

Nabin

157)
sgq
cpq
ma
eA
xonq
eA
hogq
dj
 / 


saN1
caap3
maa2
j1
khqn1
j1
hqN3
dai3


if
join
COME
PRT
khon
PRT
call
GET

‘If it gets attached, the khon can be called.’

SM

158)
xonq
eA
hogq
dj


khqn1
j1
hqN3
dai3


khon
PRT
call
GET

‘The khon can be called.’

Nabin

159)
sgq
ma
cpq
eA
xonq
eA
hogq
mX
dj
 / 


saN1
ma1
ca(a)p1
j1
khqn1
j1
hqN3
ma1
dai3


if
NEG
join
PRT
khon
PRT
call
NEG
GET

‘If it doesn’t adhere, the khon can’t be called.’

Notes
dai3 : the ‘get’ meaning isn’t bleached here, it still means ‘doesn’t get to be called.’ - call it won’t get it.

SM

160)
AJwD


*2 *2


Yes Yes

‘Yes, Yes’

Nabin

161)
sgq
woa
el
hogq
mX
dj


saN1
waa2
j1
hqN3
ma1
dai3


if
say
PRT
call
NEG
GET


citq
pnq
ma
dj
hogq
citq
pokq


cit1
paan2
ma1
dai3
hqN3
cit1
pqk3


seven
time
NEG
GET
call
seven
times


citq
pokq
ma
dj
hogq



cit1
pqk3
ma1
dai3
hqN3


seven
times
NEG
GET
call


hogq
...
cpq
ma
nU
xW
eAhgq
n
 / j


hqN3

ca(a)p1
maa2
nuu2
khau3
j1 haN1
nai3



call

join
come
look
rice
HESIT
this

‘If you call it seven times and you don’t get it, look at it.’

162)
sgq
woa
en
sgq
woa
nU
epa
cpq
ma


saN1
waa2
nj3
saN1
waa2
nuu2
pq2
ca(a)p1
maa2


if
say
DEF
if
say
look
if
join
come


ma
hogq
yW
 / 


ma1
hqN3
yau3


NEG
call
FINISHED

‘If when you look, it has not adhered, it won’t be called.’

163)
tX
hogq
ngq
nj
eA
vugq
hogq
xonq
nj
 / 


ta1
hqN3
naN1
nai3
j1
thuN2
hqN3
khqn1
nai3


will
call
like
this
PRT
custom
call
khon
this

‘This is what we call the custom of calling the khon.’

164)
tgq
kuNq
tgq
Aoj
kU
fnq
Anq
wj

 / 


taN1
kui3
taN1
qi3
kuu2
phan2
an2
wai3


with
banana
with
sugarcane
all
type
CLF
keep

‘With banana, sugarcane and all types of foods.’

165)
tI
Anq
hgq
Aj
tgqlugq
 / 


tii2
an2
haaN3
ai3
taN1 luN1


at
CLF
prepare
PRT
all

‘All these should be prepared.’

166)
nE
likq
en
Anq
tF
wj
ygq
 / 


na*2
lik3
nj3
an2
tjm3
wai3
YaN2


in
book
PRT
CLF
write
KEEP
have

‘It is written in books.’

SM

167)
tF
wj
ygq


tjm3
wai3
YaN2


write
keep
have

‘It is written.’

Nabin

168)
AJwD
hogq
ngq
ntq
sI
sgq
woa
el


*2 *2
hqN3
naN1
nat3
sii1
saN1
waa2
lj


yes, yes
call
like
that
PRT
if
say
PRT


xW
snq
en
ma
cpq
tI
pukq
xonq
nnq


khau3
saan1
nj1
ma1
ca(a)p1
sii1
puk1
khqn1
nan3


rice
milled
PRT
NEG
join
PRT
bundle
khon
that


tI
eha
nnq
togq
yW
ma
dj
eya



tii2
hq1
nan3
tqN2
yau3
ma1
dai3
yq3


at
bundle
that
know
FINISHED
NEG
get
PRT


kunq
nnq
ta
tj
 / 


kun2
nan3
ta1
taai2


person
that 
will
die

‘Yes, and if you call like that, and if the milled rice does not stick in that bundled then you know that the khon was not called and the person will die.’

169)
ngq
ntq
ca
hogq
 / 


naN1
nat3
caa2
hqN3


like
that
to
call

‘The calling is done like that.’

170)
sutq
yW
 / 


sut1
Yau3


end
FINISHED

‘It is finished.’

